
SHREDDERS

BROYEURS

MULCHGERÄTE

TRITURADORAS

TRINCIATRICI

XB - XB Super



Trinciatrici leggere, adatte per piccole trattrici
di bassa potenza, ideali per lavorazioni
su erba di parchi, giardini, campi spostivi
verde pubblico e per la pulizia di vigneti.

Light shredderes, suitable for low-potency small
tractors, ideali for parks, gardens, sport courses
public green areas and for vineyards cleaning.

Broyeurs lègeres, adaptés pour petits tracteurs
de basse puissance, indiquès pour parcs, jardins
terrains sportifs, espaces verts et pour le nettoya-
ge des vignes.

Leichtmulchgeräte, eignen fuer Keintraktor von
bassmacht, ideal für Parks, Gaerten, Sportplätzen
öffentlicher Gruenanlagen und Plege von
Weingärten.

DOTAZIONI DI SERIE
STANDARD EQUIPMENT
EQUIPEMENT DE SERIE

SERIENZUBEHÖR
INCLUIDO EN LA SERIE

1 Scatola ingranaggi con ruota libera:
26 kW-35 CV a 540 giri/min
40 kW-54 CV a 1000 giri/min.
Gearbox with free-wheel:
26 kW-35 HP at 540 rpm
40 kW-54 HP for 1000 RPM.
Boîtier avec roue libre:
26 kW-35 CV à 540 tr/min
40 kW-54 CV à 1000 tours/min.
Getriebe mit Freilauf:
26 kW-35 PS für 540 U/min
40 kW-54 PS für 1000 U/min.
Caja engranajes con rueda libre:
26 kW-35 CV a 540 rev/min
40 kW-54 CV a 1000 rev/min.

2 Spostamento manuale.
Manual displacement.
Déport manuel.
Manuelle Werstellung.
Desplazamiento manual.

3 Rullo posteriore ø140.
Rear roller ø140.
Rouleau arrière ø140.
Heckwalze ø140.
Rodillo posterior ø140.
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Trituradoras livianas, adecuadas para
tractores pequeños de baja potencia
ideales para trabajar en césped en
parques, jardines, áreas verdes públicas
y para limpiar viñedos.

ACCESSORI A RICHIESTA
ACCESSORIES ON REQUEST

ACCESSOIRES SUR DEMANDE
ZUBEHÖR AUF WUNSCH
ACESORIOS A PEDIDO

1 Martinetto per spostamento idraulico.
Jack for hydraulic displacement.
Vérin pour hydraulique déport.
Zylinder für hydraulische Verstellung.
Martinete para desplazamiento hidráulico.

2 Montaggio anteriore.
Front mount.
Montage à l’avant.
Frontanbau.
Montaje anterior.

3 Montaggio anteriore con parallelogramma.
Front mount with parallelogram.
Montage à l’avant avec parallélogramme.
Frontanbau mit Parallelogramm.
Montaje anterior con paralelogramo.

6 Trasmissione idraulica con motore ad ingranaggi gruppo 2.
Hydraulic transmission with group 2 gear motor.
Transmission hydraulique avec moteur à engrenages groupe 2.
Hydraulischer Antrieb mit Getriebe-Motor Gruppe 2.
Transmisión hidráulica con motor a engranajes grupo 2

7 Trasmissione idraulica con valvola multifunzione.
Hydraulic transmission with multi-functions valve.
Transmission hydraulique avec soupape multifonctionnelle.
Hydraulischer Antrieb mit multifunktionales Ventil.
Transmisión hidráulica con válvula multifunción.

8 Cardano.
Cardan joint.
Cardan.
Gelenkwelle.
Cardan.

4 Attacco a tre punti CAT. 1N.
Three-point-hitch CAT. 1 N.
Attelage à trois points CAT. 1N.
Drei-Punkt-Anbau KAT. 1 N.
Enganche a 3 puntos CAT. 1 N.

5 Protezione posteriore in gomma (solo modelli Super).
Rubber rear protection (only Super models).
Protection arrière en gomme (seulement modèles Super).
Heck Gummischutz (nur Super Modelle).
Protección posterior de goma (sólo modelos Super).
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I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.

Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et alles n’engagement pas le constructeur. 

Los datos tecnicos, las caracteristicas y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

PRESA DI FORZA
PTO

Zapfwelle

MODELLO
Model 

Modell

XB 110
XB 130
XB 150
XB 180

XB 110 Super
XB 130 Super
XB 150 Super
XB 180 Super

110
132
153
180
110
132
153
180

9
11
15
18
9

11
15
18

12
15
20
25
12
15
20
25

182
200
228
260
184
202
232
266

16+32
16+32
24+48
24+48
16+32
16+32
24+48
24+48

16
16
24
24
16
16
24
24

2
3
3
3
2
3
3
3

123
145
166
193
123
145
166
193

79
79
79
79
82
82
82
82

76
76
76
76
76
76
76
76

540
540
540
540
540
540
540
540

PESO MAX
Max. weight

Gewicht max

MAZZE
Hammers

Hämmer

CINGHIE
Belts

Riemen

COLTELLI 
Blades

Couteaux
Messer

Cuchillos

LARGHEZZA DI LAVORO
Working width

Arbeitsbreite

MINIMO
Minimum
Minimum
Minimum
Mínimo A B C

cm CV - HP - PSKw Kg Nr. Nr. Nr. cm cm cmGiri / 1’ -  RPM
Tr / 1’- U / 1’- Rev / 1’ 

A SCELTA
On choice . Au choix . Nach wunsch . A elección

XB

Max Ø 2/3 cm
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MODELLO
Model

Modell
1 2

SPOSTAMENTO
Displacement

Verstellung

C 
mm

D 
mm

C1 
mm

D1 
mm

E 
mm

700

700

700

934

830

625

305

874

350

350

350

584

655

975

1180

1224

350

350

350

400

SPOSTAMENTO
Displacement

Déport
Verstellung

Desplazamiento

XB 110 - 110 S

XB 130 - 130 S

XB 150 - 150 S

XB 180 - 180 S

D EC

C1 D1

1

2
XB SuperXB


